Transliteration—Telugu

Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -
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zrl rAma jaya rAma-varAL.i

In the kRti ‘zrl rAma jaya rAma’ — rAga varALi, zrl tyAgarAja sings the
glory of the Lord.

P zrl rAma jaya rAma zrita jana ripu bhima
zRGgAra guNa dhAma O rAma

C1 cUcina vAriki culakanagA tOca nann-
(BE)cuTak(i)ka nyAyamA O rAma (zrl)

Cc2 durjana bhUyiSThamuna tagilina nE
sajjanuD(e)Tul(au)dunO O rAma (zrl)

C3 E dAri pOyina nA dArik(a)DDamu
vAd(A)Dedaru kAni O rAma (zrl)

C4 kali mAnavulu verri calamuna tatvamu
teliya IEru suml O rAma (zrl)

C5 tAmar(A)ku nlru vidhamu prapaJcamu
tatvamu kAdu suml O rAma (zrl)

C6 nEn(o)kaT(e)Jcina nl manasu vEr(a)guTak-
(E) nEramO teliya O rAma (zrl)

Cc7 gajja muNDIla mlda tagulukonna baTTa
grakkuna tlya vazamA O rAma (zrl)

Cc8 accuga bhavamuna tagulukonna
madi vaccunA nl vaddaku O rAma (zrl)

C9 ahi rAja zayana nlk(a)nucu jEsina panul-
(a)hitamuga tOcenA O rAma (zrl)

C10 mabhija rlti nannu manniJcina nldu



mahimak(E)mi takkuva O rAma (zrl)

C11 bAguga satatamu nl guNamulu palku
tyAgarAja vinuta O rAma (zrl)

Gist

O Lord zrl rAma! O Terror to the enemies of those who are dependent on
You! O Abode of all lovely qualities! O Lord reclining on the couch of zESa! O
Lord praised by this tyAgarAja who unceasingly chants ardently your virtues!

Hail You rAma!

Is it fair to deceive me further such that onlookers might consider it to be
cheap?

Caught in the midst of numerous wicked people, | do not know how I am
going to become a pious person.

Whichever path | go, people argue against my path; but, people of this
kali yuga, with their mad obstinacy, do not understand the reality; ‘Universe is
like a water (droplet) on the lotus leaf’ — it (universe) is not reality; isn't it?

I do not know what my fault is, that when | think something, Your mind
being different.

Is it possible to retrieve quickly a cloth entangled in a thorny bush?
exactly, can a mind caught in the (ocean of) Wordly Existence come near You so
easily?

Did You feel that the tasks done by me for your sake, to be unfavourable?

If You pardon me in the same manner as You did sItA, what dearth to
Your glory?

Word-by-word meaning

P O Lord zrl rAma! Hail You (jaya) rAma! O Terror (bhlma) to the
enemies (ripu) of those (jana) who are dependent (zrita) on You! O Abode
(dhAma) of all lovely (zRGgAra) qualities (guNa)!

C1 O Lord rAmal! Is it fair (nyAyamA) to deceive (EcuTaku) me (nannu)
further (ika) (nannEcuTakika) such that onlookers (cUcina vAriki) might
consider (tOca) it to be cheap (culakanagA)?

O Lord zrl rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who
are dependenton You! O Abode of all lovely qualities!

c2 O Lord rAmal! Caught (tagilina) in the midst of numerous
(bhUyiSThamuna) wicked people (durjana), | do not know how (eTula) I (nE) am
going to become (audunO) a pious person (sajjanuDu) (sajjanuDeTulaudunO).

O Lord zrl rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities!

C3—-5 O Lord rAma! whichever (E) path (dAri) | go (pOyina), people argue
(vAdADedaru) against (aDDamu) my (nA) path (dAriki) (dArikaDDamu); but
(kAni),

people (mAnavulu) of this kali yuga, with their mad (verri) obstinacy
(calamuna), do not (IEru) understand (teliya) the reality (tatvamu), isn't it
(suml)?

‘Universe (prapaJcamu) is like (vidhamu) a water (droplet) (nlru) on the
lotus (tAmara) leaf (Aku) (tAmarAku)’ — it (universe) is not (kAdu) reality
(tatvamu), isn’t it (suml)?

O Lord zrl rAma! Hail You rAmal O Terror to the enemies of those who
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities!



C6 O Lord rAma! | do not know (teliya) what (E) my fault (nEramO) is,
that when | (nEnu) think (eJcina) something (okaTi) (nEnokaTeJcina), Your (nl)
mind (manasu) being (aguTaku) (literally becoming) different (VEru)
(VErAguTakE);

O Lord zrl rAma! Hail You rAmal O Terror to the enemies of those who
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities!

C7&8 O Lord rAma! Is it possible (vazamA) to retrieve (tlya) quickly
(grakkuna) a cloth (baTTa) entangled (tagulukonna) in (mlda) a thorny
(muNDIa) bush (gajja)?

exactly (accuga), can a mind (madi) caught (tagulukonna) in the (ocean
of) Wordly Existence (bhavamuna) come (vaccunA) near (vaddaku) You (nl) so
easily?

O Lord zrl rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities!

C9 O Lord rAma! O Lord reclining (zayana) on the couch of zESa — king
(rAja) of snakes (ahi)! Did You feel (tOcenA) (literally occur) that the tasks
(panulu) done (jEsina) by me for (anucu) your sake (nlku) (nlkanucu), to be
unfavourable (ahitamuga) (panulahitamuga)?

O Lord zrl rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities!

C10 O Lord rAma! If You pardon (manniJcina) me (nannu) in the same
manner (rlti) as You did sItA — born of Earth (mahija), what (Emi) dearth
(takkuva) (literally dearth) to Your (nldu) glory (mahimaku) (mahimakEmi)?

O Lord zrl rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities!

c1u1 O Lord rAmal! O Lord praised (vinuta) by this tyAgarAja who unceasingly
(satatamu) chants (palku) (literally utter) ardently (bAguga) your (nl) virtues
(guNamulu)!

O Lord zrl rAma! Hail You rAma! O Terror to the enemies of those who
are dependent on You! O Abode of all lovely qualities!

Notes -

C3 — nA dArikaDDamu — This is how it is given in all books other than
that of TKG, where it is given as ‘nA vArikaDDamu’; As ‘dAri’ is the appropriate
word in the context, it has been adopted. Any suggestions ???

C10 —mahija rlti — Here zrl tyAgarAja cites the example agni parlkSa of
slta.
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English with Special Characters

pa. §rirama jayarama $rita jana ripu bhima
Srngara guna dhama 6 rama

cal. cicina variki culakanaga toca

na(nn&)cuta(ki)ka nyayama o rama (ri)

ca2. durjana bhiyisthamuna tagilina né
sajjanu(de)tu(lau)dund 6 rama (ri)

ca3. & dari poyina na dari(ka)ddamu

va(da)dedaru kani 6 rama (ri)



ca4. kali manavulu verri calamuna tatvamu
teliya Iéru sumi © rama (5ri)

cad. tamaraku niru vidhamu prapancamu
tatvamu kadu sumi o rama (5ri)

cab. né(no)ka(te)ncina ni manasu ve(ra)guta(ke)
néramo teliya o rama (ri)

ca’. gajja mundla mida tagulukonna batta
grakkuna tiya vaéama o rama (5ri)

ca8. accuga bhavamuna tagulukonna madi
vaccuna ni vaddaku & rama ($ri)

ca9. ahi raja $ayana ni(ka)nucu jesina
panu(la)hitamuga tocena o6 rama (éri)

calO. mahija riti nannu mannifcina nidu

mahima(ké)mi takkuva © rama (éri)

call. baguga satatamu ni gunamulu palku
tyagaraja vinuta © rama (ri)
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